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a) ±ƛŜƴƻǘơōŀǎ ƳŜƪƭŢƧǳƳƻǎ. Gal 2:1-3.

b) ±ƛƭǘǳǎ ōǊņưƛ. Gal 2:4-5.

c) ±ƛŜƴƻǘơōŀ ŘŀǳŘȊǾŜƛŘơōņ. Gal 2:6-10.

d) YƻƴŦǊƻƴǘņŎƛƧŀ !ƴǘƛƻƫƛƧņ. Gal 2:11-13.

e) {ŀǘƛŜƪƻǘ ƪƻƴŦǊƻƴǘņŎƛƧǳ. Gal 2:14.

tŀƎņƴǳ Ǉǹƭƛǎ ǇƛŜǾƛŜƴƻƧņǎ ŘǊŀǳŘȊŜƛ, ǳƴ ǘņ ōƛƧŀ ƭƛŜƭŀ ǎǾŢǘơōŀ. 
[ơŘȊ ŀǊ ǘƻ ǊŀŘņǎ ŀǊơ ǾŀƛǊņƪŀǎ ǇǊƻōƭŢƳŀǎ.

WǹŘƛ ǳȊǎƪŀǘơƧŀΣ ƪŀ ǘƛŜƳ ƧņƛŜǾŢǊƻ ǇǊƛŜƪǑǘŜőǳ ǘǊŀŘơŎƛƧŀǎ. tņǾƛƭǎ 
ƳņŎơƧŀΣ ƪŀ ǘƛŜƳ ƴŜǾŀƧŀƎ ǎǇƛŜǎǘ ŀǊơ ǇŀƎņƴǳǎ ƛŜǾŢǊƻǘ ƧǹŘǳ 
ǘǊŀŘơŎƛƧŀǎ.

WǹŘŜƧƛǎǘƛ ƳņŎơƧŀ ǇŜǎǘơǑŀƴǳ ŎŀǳǊ ŘŀǊōƛŜƳΣ ƪŀƳŢǊ ǎƭǳŘƛƴņƧŀ 
ǇŜǎǘơǑŀƴǳ ŎŀǳǊ ǘƛŎơōǳ. ~ƻ ŘƛǾǳ ǇǊŜǘŢƧƻ ƳņŎơōǳ ƪƻƴŦǊƻƴǘņŎƛƧŀ 
ŀǇŘǊŀǳŘŢƧŀ ŘǊŀǳŘȊƛ ǳƴ ǾƛŜƴƻǘơōǳ ǘŀƧņ.



Gal 2:1-3

ò1PƋc tam pa ľetrpadsmit gadiem es atkal nogƅju uz Jeruzalemi ar Barnabu, ir 
Titu paƪemdams lƝdz.2Bet es tur nogƅju caur kƅdu parƅdƝĢanu un tiem to 
evaƪƕƋlijumu, ko es sludinu starp tiem pagƅniem, liku priekĢƅ un seviĢƥi tiem jo 
cienƝgiem, vai es velti neteku jeb nebiju tecƋjis.ó (Gal 2:1-2 ; 1877.g.t. )

WǳŘŜƧƛǎǘƛΣ ƪŀǎ ƛŜǊŀŘņǎ !ƴǘƛƻƫƛƧņ ǳȊǎņƪŀ ƛŜǾŢǊƻƧŀƳǳ ŎơƸǳ ǇǊŜǘ tŀǳƭŀ ǳƴ 
.ŀǊƴŀōŀǎ ƳņŎơōǳ (ApD15:1).

¢ŀŘ 5ƛŜǾǎ ǘƛŜƳ ŀǘƪƭņƧŀΣ ƪŀ tņǾƛƭŀƳ, .ŀǊƴŀōŀƳ ǳƴ ŘŀȌƛŜƳ ǇŀƎņƴǳ ǘƛŎơƎƛŜƳ 
ƧņŘƻŘŀǎ ǳȊ WŜǊǳȊŀƭŜƳƛΣ ƭŀƛ ŀǇǎǇǊƛŜǎǘǳ Ǒƻ ŘƛǎƪǳǎƛƧǳ ŀǊ ŀǇǳǎǘǳưƛŜƳ ǳƴ 
draudzes vecajiem (ApD15:2).

~ơ ŀǇǎǇǊƛŜŘŜ ōƛƧŀ ǇǊƛǾņǘŀ. bŜǎƪŀǘƻǘƛŜǎ ǳȊ ǘƻΣ ŘŀȌƛ ƧǳŘŜƧƛǎǘƛ ǳȊǎņƪŀ 
Ǉǳōƭƛǎƪƻǘ Ǒơǎ ŘƛǎƪǳǎƛƧŀǎ ƛŜƳŜǎƭǳǎ(ApD15:4-5).

tŢŎ ƛƭƎņƳ ǇņǊǊǳƴņƳ, 5ǊŀǳŘȊŜ ǎƴƛŜŘȊŀ tņǾƛƭŀƳ ŀǘōŀƭǎǘǳ ǳƴ ǾƛŜƴƻǘơōŀ ǘƛƪŀ 
atjaunota (ApD15:6-35).



Gal 2:4-5

ò4Bet to ielƝduĢo viltƝgo brƅƨu dƋƨ, kas bija iezaguĢies izlƺkot mƺsu brƝvƝbu, kas 
mums ir iekĢ Kristus JƋzus, ka tie mƺs darƝtu par kalpiem, - 5Tiem mƋs ne 
acumirkli ceƨu neesam griezuĢi, ka tiem bƺtu paklausƝjuĢi, lai tƅ evaƪƕƋlijuma 
patiesƝba pie jums paliktu.ó(Gal 2:4-5 ; 1877.g.t. )

tņǾƛƭǎ ƴƻǎǘņƧŀǎ ǇǊŜǘ ǘƛŜƳ ƧǳŘŜƧƛǎǘƛŜƳΣ ƪŀǎ ǳȊǎǇƛŜŘŀ ǘƛŎơōǳ 
ǇƛŜƸŢƳǳǑŀƧƛŜƳ ǇŀƎņƴƛŜƳ ǘŀǇǘ ŀǇƎǊŀƛȊơǘƛŜƳ (ApD15:1).

Ǖrǜjais apgraizǮĢanas rituǖls bija simbols sirds 

apgraizǮĢanai (5M. 10:16, 30:6, Jer. 4:4, Rom. 2:29). Tas simbolizǜ 

atteikĢanos no mȋsu paĢpǖrliecinǖtǮbas ticǮbǖ pilnǮgi 

paǹaujoties uz Dievu.

Jebkuru rituǖlu, vai rekvizǮtu, vai tradǮciju uzsverot kǖ 

pestǮĢanas ǶǮlu, mǜs noniecinǖm un samazinǖm Kristus 

upura nopelnu, caur ko mums ir patiesǖ pestǮĢana.

Nav nekas, ko mǜs varǜtu darǮt savas pestǮĢanas labǖ, tǖ 

ir vienǮgi Kristus dǖvana caur Viǻa upuri.

!ǇƎǊŀƛȊơǑŀƴŀ ōƛƧŀ 5ƛŜǾŀ 
ƛŜǎǘņŘơƧǳƳǎΣ ƪņ Ǝŀƴ ǘŀǎ 
ǾŀǊŢƧŀ ǘƛƪǘ ƴŜƛŜǾŢǊƻǘǎ?



òJǆdivienmƗrbija lepojuģiesar savu dieviģƱƩgipavƗlƗto
dievkalpoģanassistƗmu; un daudzi no tiem, kas tagad bija
atgriezti Kristus ticƩbƑ,vƗlarvien domƑja,ja Dievs reiz
ebrejiem skaidri bija noteicis, kƑViƶupielǆgt,tad nav
iespƗjams,ka Viƶģpiekristu kƑdaiģopriekģrakstuizmaiƶai.
Tie pieprasƩja,lai jǆdulikumus un ceremonijas iekƴautuarƩ
kristƩgajƑreliơijƑ,jo viƶiembija grǆtisaprast, ka visa upuru
sistƗmanorƑdƩjauz Dieva DƗlanƑvi,kur ƗnasastapƑsar
ƩstenƩbuun pƗckuras Mozus dotie rituƑliun ceremonijas
vairs nebija saistoģas.ó

E.G.W. (The Acts of the Apostles, cp. 19, p. 189)



Gal 2:4-5

ò4Bet to ielƝduĢo viltƝgo brƅƨu dƋƨ, kas bija iezaguĢies izlƺkot mƺsu brƝvƝbu, kas 
mums ir iekĢ Kristus JƋzus, ka tie mƺs darƝtu par kalpiem, - 5Tiem mƋs ne 
acumirkli ceƨu neesam griezuĢi, ka tiem bƺtu paklausƝjuĢi, lai tƅ evaƪƕƋlijuma 
patiesƝba pie jums paliktu.ó(Gal 2:4-5 ; 1877.g.t. )

±ƛƭǘǳǎ ōǊņưǳ ƳņŎơōŀǎ ƛŜƳŜǎƭǎ ōƛƧŀ ǾŢƭƳŜ 
aizvietot άōǊơǾơōǳΣ ƪƻ ǎƴƛŜŘȊ WŢȊǳǎ YǊƛǎǘǳǎέ 
ŀǊ ƪŀƭǇơōǳ.

Yƻ ƴƻȊơƳŢ άōǊơǾơōŀ YǊƛǎǘǹέ?

Ikviens ir kalps, Ƨƻ ƳŢǎ ŜǎŀƳ ƎǊŢƪŀ ǾŜǊƎƛ
(JƸ8:33-34; Rom 6:17).

.ǊơǾơōŀ ƪǊƛǎǘƛŜǘƛƳ ƴƻȊơƳŢ ŘȊơǾƻǑŀƴŀ 
ǇŀưņǾơōņ ǳȊ 5ƛŜǾǳ. ¢ŀǎ ƴƻȊơƳŢ ōǊơǾơōǳ ƴƻ 
ŀǘƪŀǊơōŀǎ Ƴǹǎǳ ƎǊŢƪǇƛƭƴŀƧņƳ ǘƛŜƪǎƳŢƳ, 
ōǊơǾơōǳ ƴƻ ǇŀȊǳŘƛƴņǑŀƴŀǎ ǇŢŎ ōŀǳǎƭơōŀǎ, 
ōǊơǾơōǳ ƴƻ ƴņǾŜǎ ǾŀǊŀǎ.



±L9bh¢R.!  5!¦5½±9L5R.'  Gal 2:6-10

òJo tas, kas ar PƋteri bijis spƋcƝgs apustuƨu amatƅ pie tiem apgraizƝtiem, tas 
arƝ ar mani bijis spƋcƝgs pie tiem pagƅniem.ó(Gal 2:8 ; 1877.g.t. )

Yņ tņǾƛƭǎ ǇŀǎƪŀƛŘǊƻƧŀ, ƛǊ ǘƛƪŀƛ ǾƛŜƴǎ 9ǾŀƸƒŢƭƛƧǎ (Gal 
1: 6-9). ¦ƴ ǘƻƳŢǊΣ ƴŜ Ǿƛǎƛ ǘƻ ǇƛŜƸŜƳ ƭơŘȊơƎƛ.

WǹŘƛ ōŀƭǎǘơƧņǎ ǳȊ ǎǘƛƴƎǊƛŜƳ .ơōŜƭƛǎƪƛŜƳ ǇŀƳŀǘƛŜƳ, 
ǘņǇŢŎ ǘƛŜ ǇƛŜƸŢƳŀ WŢȊǳΣ ƪņ aŜǎƛƧǳΣ Ƨƻ ¢ŀǎ ǇƛŜǇƛƭŘơƧŀ 
ǾƛǎǳΣ ƪŀǎ wŀƪǎǘƻǎ ǇŀǊ aŜǎƛƧǳ ōƛƧŀ ǎŀŎơǘǎ.

¢ŀŘ tņǾƛƭŀƳ ǘƛƪŀ Řƻǘŀ ǎƭǳŘƛƴņǑŀƴŀǎ ƳƛǎƛƧŀ.

tŀƎņƴǳǎ ǾŀƧŀŘȊŢƧŀ ǳȊǊǳƴņǘŀ ŎƛǘņŘƛ.

tņǾƛƭǎ ōƛƧŀ ƎŀǘŀǾǎ ǳȊǊǳƴņǘ ǳƴ ŀƛȊǎƴƛŜƎǘ ǘƻǎΣ ƪǳǊƛ 
ǇŀǊ 9ǾŀƸƒŢƭƛƧǳ ǳƴƘ ǇŀǘƛŜǎơōǳ ƴŜƪƻ ƴŜȊƛƴņƧŀ. 
±ƛƸŀƳ ǳȊǘƛŎŢƧŀ ǎƭǳŘƛƴņǑŀƴǳ ǇŀƎņƴƛŜƳ.

tņǾƛƭǎΣ tŢǘŜǊƛǎ ǳƴ Ŏƛǘƛ ŀǇǳǎǘǳưƛ ƪŀǘǊǎ ƛȊƳŀƴǘǊƻƧŀ 
ŎƛǘņŘǳ ǎƭǳŘƛƴņǑŀƴŀǎ ǎǘƛƭǳΣ ōŜǘ ǾŢǎǘǎ ƴŜƳŀƛƴơƧņǎ.




